AFTERTHOUGHTS ON THE ROMANIZATION OF S|AMESE
by
A. B, Griswold

Summary

In using the Buropean alphabet to transcribe Siamese words, few
people use any method consistently. In most cases, the writers, being
Tai, know both the Siamese spelling and the pronunciation, while the
readers, heing foreigners, know neither. The writers would like to
use a method that would indicate both at the same time. Unfortu-
nately that is impossible, and any attempt to do so leaves the readers
bafled. Two different systems are necessary, and they should be kept
separate.

When the exact spelling must be made known, the graphic system
is indispensable. Its rules are clearly established, and should be
resolutely followed. But it is suited only to certain limited purposes.

When it is more important to give 2 clue to the pronunciation,
some phonetic system is required. Innumerable phonetic systems have
been invented as aids to language students. Only one, the so-called
General System, was designed for the wider use of conveying informa-
tion to foreigners who have no intention of learning Siamese. On the
whole it is a very good system, but certain defects have prevented it
from becoming popular. A few amendments would turn it into a Com-
monsense System which could be used for signboards, timetables,
newspapers, and so on. For more serious literature, Optional Refine-
ments can be added.

No system can cause foreigners to pronounce correctly. The
author is content to propose a simple system that will not force them
to pronounce worse than they otherwise would.
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1. Slapdash and Phonetics

The early attempts to transpogse Siamese names into

European letters were naturally rather haphazard. Sixteenth.

century Portuguese writers call the country SIAO or MUANTAT,
itg capital HUDIA, and its great river MEINAO. These Romani-
zations, though far from perfect, at least succeed in conveying the
general idea; but what of XARNAUZ? Some sgcholars think it
represents Suvarna [bhiimi], as corrupted by the Arabs; but we
cannot be sure.l It is only one in a long list of wretched Romani.
zZations extending over a period of fonr hundred years.

The French missionaries in the 17th century worked out
a fairly aceuvate method of phonetic trangeription.  LaLoubére,
Lonig XIV's ambassador, has a chapter on the Siamesde language
in his New Historical Relation of the Kingdom of Siam. The
material in it was evidently provided by one of the missionavies,
and on the whole it is good. He gives several sample phrageg,
such as KIN LEOU REU? Hath he caten? and MEUA TAN MA,
RAO DA KIN SAM-RED LEOU, When you came I had already eaten.
e writes SAPAROT for pine-apple, CLOUEY for banana, and
CA-NOUN for jackfruit. In all, he transcribes several hundred
words, most of which are easy to recognize. “The Siamese
Pronunciations,” he adds wistfully, “are very difficult for us to
imitate, and they correspond so ill to most of ours, that of ten
Siamese words written in ¥French Characters, and vead by a
Frenchman, there will not perhaps be one, that is known and
understood by a natural Siamese, what care soever ig taken to
accomodate our Orthography to their Pronunciation.” Amnd he
gees with perfect clarity that a phonetic transcription must
digregard the Siamese spelling, inasmuch as “they will write

1. See DeCampos, Farly Portuguese Accounts of Thailand, JSS XXXII/1.
We do not know who made the very first attempt to Romanize 2
Siamese name: its chances of survival would be practically zero. Gerini
lists several place-names mentioned by Italian writers in the 15th
century (Siam and its Productions, Arts and Manufactures: a Descriptive Catalogue
of the Siamese Section at the International Exhibition and Labour held in Turin April
29-—November 19, 1911, English edition, Hertford, 1912, pages XX-XXI).
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Teahar and Mear, and they will say Tahan and Man."?
Unfortunately the missionaries’ scholarly efforts passed
unnoticed hy most writers of the period. Portupuese or Spanish,
Ttalian or French, Duteh, German or Engligh, they jotted down
the names of persons and places, using the conventions of their
own languages to spell out the sounds they heard. Depending
on the writer's nationality, and the sharpness of his ear, Chiengmai
might come out as JAGOMA, TIONGH MAY, ISCHEEN MEY, or
7ZIMME; Bishpuloka might be PICELOUCK or PURSELOUCK;:
Bejrapur? might be PIPRY or BIJREPOOREE; and g0 on3  Some-
times a Siamese name would remind the writer of a familiar word
in his own language, 80 he might write 98n0Wse as OPERA, or
Nagara Rajasima as CARISSIMA. Late comers would find some
forms too well established to change. Thai is why we have
BANGKOK, a8 the ¥rench wrote it; if the British had started the
fashion, we might have BONG GAWEK, or else—after it becamne the

eapital, GROONG TAPEA
® # #* &

2. De Laloubére, Du Royaume de Siam, Paris, 1691; English transla-
tion: 4 New Historical Relation of the Kingdom of Siam, London, 1693. The
chapter on language is in Volume II, of which the author says in the
foreword: ‘T have almost no other hand in this Volume, than the
collecting of the Pieces thereof. Some are Translations, which are not
mine, in some others I only have held the Pen, whilst the substance
thereof was dicated unto me.” Was it Father Laneau who provided
this chapter ? He had written a dictionary and a grammar of the
Siamese language, which I suppose were the first ever composed by a
European. I have never seen these works, but they are mentioned in
Launay, Histoive de la Mission de Siam (Paris, 1920, pages 20 and 44);
incidentally Father Laneau also wrote a Pali grammar and a Mon
dictionary. Father Laneau’s version of the Lord’s Prayer in Siamese,
as Lal.oubére records it, begins as follows:

“P4 rdo you savang. Scheu Pra hai prd kot touk heng. Xon
tang-1af touai Prd pén. Melang Pra co hdi dai ké rao. HAi léou
- ning tch&i pra Meliang Pen-din semd savang . ...’

3. There was still another hazard: he might hear the word pro.
nounced not Dy a Siamese, but by an Indian, a Cambodian, a Mon, a
Malay, or another European,

4. BANGKOK, if pronounced as the French intended it to be, is
not 2 bad approximation of UWABA; unfortunately we usually pronounce

it as though it were English and say LLINAR.
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Even today most people who have to write Siamese words
in English letters use any spelling that happens to come to mind.
That saves them trouble, but leaves the reader guessing,

Here are four examples of such Slapdash spellings, one
real and three imaginary:

(1) Sam.law ma.ne,

(2) Nigh um-purr my you, crop. By Kuovek-Uorn See
Tommyrot lie one ma layer. My sup war cow jar ¢lub

a mewer-rye,
(3) Meh tom ngahn mock; my gueuills key gheeant.

(4) Phra Rama Teabody sway rvaht nigh groong See
Ayuathya.

The first, according t0 u recent isgue of the LThat Towrisi
Giwide, is the way to call u tricyele. 1 doubt if it would work®
While the tourigt can guess that LAW and MA are to be pronovunced
like those words in Bnglish, he would probably guess, wrongly,
that SAM i8 to be pronounced like the nickname for Samuel, and
NE would draw a complete blank.

The second, which I have deliberately manufactured, is
a kind of charade—a sophisticated sort of Slapdash in which
nothing but real English words are used.6 Like OPERA for sonwss,
they are rather distantly relunted to the Tal sounds they stand
for, but the reader can say them off without hesitating, and it is
just possible he might be understood. Perhaps this sort of
Slapdash could develop into a system, though not o very pretty
one, if all Tai sounds could be trangposed wore or legs into real
Buglish words.

5. I wrote this paper in 19568, before the tricyclists were threatened
with extermination. In 1960, alas, the tourist who calls for one of those
amiable persons is likely to call in vain, no matter how perfect his pro-
nunciation may be,

6. Mutatis mutandis, it is like that other charade in which real French
words stand for English sounds: Pas de liew Rhone que nous.
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But that is far from the case, as the third and fourth
examples show. Some of the syllubles here ure English words,
one is the name of o ¥rench statesman, one is the Indian word
for clarified butter—and all the rest have had to be arbitrarily
invented. Since they have no existence of their own, theve ig
no wuy to tell how they should be pronounced,

Evidently something more systematic than Slaupdash is
needed even for simple matters like calling a tricycle oy commend-
ing an industrious old lady.

“* H i€ B

King Rama IV, I helieve, was the first Siamesde to profest
against Slapdash Romanizations. It was inexcusable, he said a
hundred years ago, to write PIPRY for Bejrapuri.

Bishop Pallegoix, the learned ¥Frenchman who taught him
Latin, had already perfected a gcientific phonetic system: and
a rival scheme, devised by American missionaries, had been
published under the title 4 Plan for Romanizing the Siamese
Language.

The King, however, was scornful. “'Why is the name of
Mr. Knox not printed MISSA NOX,* he uasked, “if Bejrapwri is
to be printed PETCH’ABURY ?”

% #* # #*

The King, being a scholarly man, was a champion of the
graphic system, which reproduceg the original gpelling exuctly.
But as it cannot derve foreigners as a guide to pronuneciation it
was of little use to the missionaries. A phonetic system, ou the
other hand, transcribes the sound of the gpoken word-—either
carelessly like Slapdagh, or scientifically like Pallegoix —but it
cannot tell the reader how that word ig gpelt in Siamese.

There is indeed a system called the “Precise Translitera-
tion” that shows both the spelling and the pronuneiation, faults
lessly: but it is very difficult to master (Fig, 2).
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Unfortunately a great many people, though they would

not think of attempting the Precise Transliteration, write their
names in part graphically and in part phonetically; the news-
papers are full of examples. Sueh hybrids merely combine the
disavantages of bhoth methods: they give a falge idea of the pro-

nunciation and of the spelling too.

If the two methods are mixed, they are worthless; but if

they are kept separate, each hag its nges.
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2. The Graphic System
(Fig. 3 and Appendix A)

King Rama VI, like his grandfather, preferred o graphic
system. “Personally,” he wrote, “‘I think it is absolutely futile
to attempt to transliterate phonetically, most attempts towards
adopting any such system being usually attended by results both
ludierous and confusing...”?

The graphic system of Sanskrit equivalents he favoved is
perfectly suited to certain purposes, and indeed indispensable for
them. Tor example when transeribing inscriptions—most of which
are sprinkled with Sangkrit and Pali words—consistency is the
Argt requirementt, and all oddities of gpelling must be preservad.

The rules of the system arve clearly established, and known
to Orientalists all over the world, This is a great advantuge.
Words from the elassical Indian languages are hard to recognize
from their pronunciation in the different countries of Southeast
Agia. In Burma, for example, a certain word is pronounced
YAZAWIN: in that form, I suppose, few Siamese would recognize
it. The difficulty vanishes when it is transcribed graphically:
RAJAVAMSA. For reciprocal reagons we might think twiee hefore
writing RACHAWONG for export.

Though few people in foreign countries kvow Siamese, a
good many know enough Sanskrit or Pali to grasp the purport of
names written in this system. One thinks immediately of inter-
national atlases and universal hisfories, names of pergons and
places derived from the claggical Indian languages, Royal titles,
technical Buddhist terms and the official designations of monas-
teries, references to Siamese statesmen and diplomats in the
international press. Here it is the significance of the words that
counts; it does not make the slightest difference how the reader
may fancy they would be pronounced.

The Graphic System has the advantage of a certain wuni-
versality, and it has the advantage of dignity. These advantiges
are very persuasive, particularly when we are referring to persons
worthy of respect aud to places with a rich heritage of tradition.
Names written in the Sanskrit style will never sound ridiculous,
no matter how they are pronounced. August names degerve

7. JSS IX/4, page 2.
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auguet forms: HIS MAJESTY KING BHUMIBALA, SUKHODAYA,
AYUDHYZ. Tor such names it is acutely embarvasging to gee
pgeudo-phonetic spellings that cause casual readers to say “fumy
poll,” “suck a thigh,” or “a youth here.”

* @ # i

To many cases the Graphic Sygtemn rung exactly counter
to phonetic values, gso that a strong will and a gteady hand ave
needed to keep from reverting to faulty spellings that come more
naturally. (That is one reason why so many Siamese mis-gpell
their own Sanskrit names when they Romanize them.) Tor
ingtance, u, though pronounced B, is Sanskrit ¥; but w, though
pronounced like Engligsh P, is Sanskrit B. The other seriey of con-
gonants behave gimilarly: nig K, ais Gyvis €, ar iz J; @ i T, n ir
N.& (For the complete systen, see Appendix A), When these
rules are forgotten, Sanskrit terms that are quite properly spelt
in Siamese will take on an undeservedly barbarous look.

In using the Graphic System it may often be necesgsary,
for practical reasons, to omit the diacritical marks; instead of

L\i, NG can be uged; and there i8 no great harm in dropping off
the final wopronounced A, though RATNAKOSINDR ig surely less
attractive thun RATNAKOSINDRA. There are good reagons to
retain groat graphic variations, and to write PENCAMAPABITRA
ingtead of PANCAMAPAVITRA, BEJRAPURT instead of VAJRAPURI.

T do not see how we can ever do without the clagsical
transeription—correctly used—in cases where dignity, universality,
or orthographic precision are needed. FPersonally I should like
%0 gee itg used extended and purified, rather than curtailed and
adulterated.

Rut it ig quite unsguited to the practical affaivs of ordinary
life. Tai words that are uvrelated to Sanskrit asgume strange
disguises when the Graphic system i8 used: Chiengmai would bhe
JIAﬁ_Hl\/‘[AI, and Bangkok would be pANKOX.

8. It looks arbitrary, but it is not. The Siamese spelling of
Sanskrit words is correct in the majority of cases; it is only the pro-
nuneiation that has been corrupted. Some people, for reasons that
escape me, fancy that n is DH, and the pages of newspapers arée now
and then sullied with such spellings as DHEBSIRIND, There is no
excuse for such nonsense: the proper Graphic is DEBASIRINDRA,
while the General System would have THEPSIRIN, and commonsense
phonetics TEPSIRIN.
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3. Phonetic Systems for Dictionaries

and Teaching Methods
(Figs. 4-7 )

Solne phonetic system 18 necessary for teaching foreigners
the rudiments of the language, and it is a great convenience in
2 bilingual dictionary.

There are dozens of such systems in existence; let us

glance ut o few of the more important ones,

Pallegoix (see Fig. 4).—Tn devising his phonetic system,
Pallegoix’s main purpose wasg to teach young missionaries fo
gpeal Siamese fluently. e also used it in his monumental
Siamese-Latin-French-English Dictionary.? In this system the
congonants are mosgtly to be pronounced ag in French, the vowels
ag in Italian; where equivalent sounds do not exist in those
languages, diacritical marks and forms from other languages are
nsed. A hreve (V) is pubt over short vowels, and four other
dineritical marks indicate the tones. Pallegoix's system is
logical and precise; and considering how much it conveys, it is
gurprisingly eagy to learmn. Nevertheless it hag certain dig-
advantages, Its diacritical marks ave impossible on a typewriter,
yet if they are omitted the values are completely falsified.
Besides, the pronunciation of consonants in the French manner
is a handicap in a country where English is the best-known
European language,

McFarland (see Mig. 5).— McFarland tried a system in
which both congonants and vowels are to he pronounced as in
English.10  Diacritical marks are eliminated, but at a heavy
price. Some of the vequired soundg are approximated by cock-
neyisms (UM-PUR, MARK) and repellent forms (CHJA, MUR-
AH-RAI); but even so there are some inconsistencies (A, AH,
AR all stand for the sound of o3, while A and U hoth stand for

9. Pallegoix. Dictionarium Lingwae Thai, Paris, 1854. See also his
Dictionmaire .S‘izmwis~anc,‘ai.\' Anglais, revu par J.L. Vey, Bangkok, 1896.

10. McFarland, Thai-English Dictionary, Stanford, London and Oxford,
1944.
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the sound of 28— ). ™Tones are indicated by small exponent
figures. McFarland frankly admitted that he did not like his
own gystem, and begged the users of his dictionary to learn the
Tai alphabet.

Campbell and Chuan (not illustrated).—Consonants and
vowels both have English values, but some un-English diacritical
warks are required and cockneyisms abound. The gystem is
less elegant and less thorough than Pallegoix’s.

PRU’s Standard Thai-English Dictionary (see Fig 6i).—
Thig is the best of the BEuglish-based gystems, and the least
English (the vowels in KRAB and GIAD are more nearly Ttalian ).
There are some bad spots (KUHY, BPAI).11

Dr. Mary Haas (see Fig 7).~ Recognizing that English
vowels, with their shifting values, are really impogsible, Dr.
Haas has devised a means of transliteration (it can hardly be
called Romanization) based on  the International Phonetic
Yystem.}?2  The small but increasing number of boys and givls
in America who are studying Tai mostly uvse it. Tt is no less
precise thun Pallegoix’s systen, but no easier to learn, and type

writers that can denl with it are not yet common.

11. PRU’s Standard Thai-English Dictionary, by Plang Phloyplhrom and
R.D. Golden, with the cooperation of Brother Urbain-Gabriel, Bangkok,
1955.

12, Huas and Subhanka, Spoken Thai, n.d.; Haas, The Thai System of
Writing.
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4. The “General System ”
(Fig. 8)

“PThe whole question of Romanization really concerng
the Buropeans more thun my people,” wrote King Réme VI in
1912 “hut at the same time, I should he glud to see sowe sort
of uniform system adopted, rather than {o huve to endure the
haphazard and fanciful systems, which not only weach body of
men but algo each individual, seems to use for Romanizing wy
lunguage, Since the guestion concerns BEuropeans more thun
it does us, I consider that the proper body to diseuss the
question is the Siawm Society, und 1 beg to submit this paper ag
an expresgion of my own pergonal opinion, in my capueity of
Patron of the Siam Society, of which position T may say 1 am
extremely proud,”i3d

In the communication that containg this passage, Hiy
Majesty deplored the use of Slapdash, but observed that it would
be imposeible 1o devise any single method of Romanization to
gatigfy all requirements. Yor wurdd derived from Sansgkrit or
Pali, he recommended that the Graphic System be followed as
strietly as possible. Kor ovdinary Tai words, some other method
wag required. DBelieving that any attempt to write them phone-
tically was doomed to failure, he himself had been experimenting
with a method of using the Graphic with certain modifications
t0 bring it partially in line with Siamese pronunciation, but he
wat not entirely satisfied with. it,

In response to Hig Majesty’s communication, a committee
of three European members of the Siam Society was appointed
to make vecommendations., In their report, submitted in 1913,
they fully agreed that words of Sanskrit and Pali origin should
be transeribed according to the Graphic System. For ordinary
Tai words, they were unable to devise any sgatisfactory adapta-
tion of the Graphic method; they therefore proposed a phonetic
gystem, baged move or less on Pallegoix.l4

13, JSS IX/4, page 10.
14, JSS X/3.
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The King could see no merit in the lagt recommendation.
*“Ts the proposed system,” he wrote, ‘“meant for scholars o for
tourigts and globe-trotters, or iy it meant for Buropean residents
of Siam? If it is meant for geholars, then the syatem should in
my opinion be ag much founded on the Flunterian [graphic]
gygtem ag possible, go as to facilitate them in their work in the
way of etymology and devivations, It it ig meant for Turopean
residents, then it wonld have to have at least three distinet tables
of phonetic spelling; one for Bangkok residents, one for the north
country, and one for the Malay Peningula ... If, however, the
tourists and glohe-troiters are the people to cater for, then 1
gshonld be strongly inclined to offer Mr. Punch’s famous advice
to those about to get married —Don’41"10

There wag wigdom as well ag wit in what he maid,  But so
eminent a gcholar could hardly be expected to gee the problem in
the same light a8 the unlearned foreigners who need Romanization.
They need something very simple; the scholar is inclined to give
them gomething too complieated. That was one of the tronbies

with the experimental scheme the King had heen trying.

It King Rima VI were writing today, almost half a centuary
later, T doubt whether he would so summarily dismiss phonetic
gystems as futile. They are needed, in some way or other, by
all three categories of users he listed.

1. International scholars need the Graphic as much as
ever, but etymology is only a part of their fleld of inguiry.
They have to deal with phonetics too.

2. The foreign residents have hecome far more numerous.
Many wish to learn Siamese, or at leagt a smattering of it, but
they would get little help from the Graphic system. The problem
of regional differences in the language i¢ lesg difficult now, since
gtandard Siamesge is understood all over the country.

3. As to the ‘“‘tounrigts and globe-trotters,” air travel has
immensgely multiplied their numbers, and an appreciable ghare of
the national energies is devoted to offering them hospitality.

15. JSS X/3, page 33. ' ‘
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The Graphic system is useless for the tourists; what chance would
they lwve of reaching their destination it they told the driver
to take them to VAT SUDARSANA or the PARISAD HMAI DAIY?

Tn former days Slapdash served Buvopean travelers well
enough, 48 a sort of private code for keeping memoranda, and also
ag.an impressive jabberwocky when they wrote bools about their
travels to astonish their countrymen, Anyone could write in
Slapdasl, as there ave no rules; and it matieved little if nobody
knew how it wag to be proncunced.

The modern needs for Romanization are more nuwerous
and more exacting: a great quantity of Siamese names and other
words must he communiecated in writing to foreigners, in the form
of signboards, directories, time-tables, circulars, newgpapers, and
go on. For such purpoges, Sinpdash leads to endless confusion,
because whatever elge it may be, it ig not a gystem. On the other
hand, all the phonetic systems we have been discussing were
degigned for a special purpose, namely to help foreigners to learn
Tai. Not one of them could be used for the general purpose of
communicating information to foreigners who do not intend to
learn Tai a a11.16

i # g X ki

After King Rama VI's withering criticisms, all hope of
producing a General System lay dormant for eighteen years. In
1931 it revived again, when the Minister of Public’ Tnstruction
appointed a committee of distingnished scholars to submit new
proposals,

A more competent committee could hardly be imagined,
They set to work to devige “a general gystem constituting o
minimum  standard, which might be expanded for particular
purposes.” Tt was to be “based as far as possible on the phonetic
principle of ‘ one sound, one symbol,”” but in selecting the symbels

16. It is hard to imagine street-si
. gns reading PHLON CHITR
(P'\llegmx) PLERN CHJIT (McFarland), PLUHN JID (PRU), or PHLOaN

CID (Haas); PRA:XATHIPA: TAI (Pallegoxx) BPRA-CHAH-TI-BPA-
DTAL (MceFarland, PRU), or PRA(;IIAATHIBPATAI (Haas),
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account wag to bhe taken of “available type in printing and
typewriting. 17

When the committee subinitted their report, the Siam
Society and the general public were invited to comment. After
much discussion, and the adoption of some minor amendments,
the General Syptem was promulgated in a commuuniqué by the
Roval Institute in 1959.18

Virtues of the General System. - According to the
announced principles, congonants are to have their English values
s0 far as posgible, and vowelg their Ttalian values. Yor the sake of
simplicity, many distinetions are thrown overboard; long and
short vowels are not differentinted, tones are not indicated, and
all but a few diacritical marks ave suppresded.

These prineciples are indigputable right. The gystem must
come eagily to Tal nationalg who are supposged to use it; and
while it caunot miracnlonsly cause foreigners to prounounce cor-
rectly, it should at least give them a rough idea of the pronun.
ciation with ag little fuss ag possible. Both Tai and foreigners
can instinctively feel the values of Hnglish consonants, As we
have geen, English vowels will not work (is A in any given word
to he pronounced ag in ALONE, ABLE, BAT, DARE, CALM, or ALL?
is T to be pronounced as in BIT, BITE, FIVE, or MACHINE ?);
but Ttalinn voivels, being better hehaved, have gained a certain
international acceptance, and anyone can quickly learn to feel
their values, Wheve simplicity and precigion cannot be recon-
ciled, precision must be sacrificed. People are liable to forget
diacritical marks anyway, so it is better to use them sparingly
and in such a way that their loss will not he disastrous. Some
letters will have o serve a double ‘o1 triple purpose, as there are
not enough to agsign one to each and every Tai gound,

When they stand at the end of o word, the letters of the
minn group ave written K; those of the ina group are written
Ts those of the iny group are written P. Some scholars wighed

17. IS8 XXVI, page 219,
18. JSS XXXIII, pages 49-65,
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to grbstitute finals that would correspond move exactly to the
Siamese orthography, but the committee—quite vightly, in iy
opinion—rejected their argument. These sounds in ordinary con-
vergation are pronounced alimnost exactly like English final K, T, P.
(aﬂ is very nearly the same as English KIT; it is not at all like
Inglish KID.) The system should be kept strictly phonetie, and
jealously guarded againgt any contamination from the Siamesge
gpelling.

Defects of the General System.— The General System
might have beecome popular if the committee had stuck more re-
golutely to the announced principle — English congonants and
Ttalian vowels. But they felt forced to ““fake account of current

"

practice ”’ in the gelection of gymbhols. In effect that meant in-
heriting a certain number of symbols from Pallegoix—symbols that
were right enough in his gystem, but out of place in the General
System, for they constituted an immediate exception to the rule
of English congonants, Other symbols were chogen from further
afield, one from the International Phonetic System, one from the
Jzech alphabet, and one (via Pallegoix) from the quoc-ngu of
Vietnam.

Here i how the Genseral Systemn would render our four
oxamples:

(1) Sam-lo ma ni.

(2) Nai amphoe mai yu, khrap. Pai Nakhon 8i Thamma.
rat Jai wan ma laso. Mai sap wa khao cha klap
ma mu’arai.

(3) Mae tham ngan mak; mai khoei khi-kiat.

(4) Phra Ramathibodi sawoei rat nai krung 8i Ayui-
thaya.

Ordinary people can read modt of this fairly well if
they remember to pronounce the consonants as in English and
the vowels ag in Italian. But for THAM they are sure to say
something like THUMB with a different vowel; AMPHOE looks
like AMFO-E, with PH ag in English PHILOSOPHY, OFE as in
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Ttaliun COEFFICIENTE. It ig no good saying that I'H and TH
must be pronounced ag asgpirated P and T: people cannot feel
.19 And what arve they to make of O with a comma under it,
or U with an apogtrophe after it, or OH with a circumfiex
accent ?

Artificial forms like these, I bhelieve, prevented the
General System from becoming popular. Tt duly became official,
but today even the Government uges it halfheartedly, and the
public for whom it was designed hardly know it exists.

That is a pity, because the General System is on the
whole very goad. A few amendments would make it work
beautifully.

19, For the pronunciation of THAILAND uninformed people in
Ameuca hesitate between THEY-LAND and THIGH-LAND; they would

have a better chance of getting it right if it were written MUANG TAI,
or even SIAM,
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5. A Proposed Commonsense System
( Fig. 9 and Appendix B)

How can the General System he improved?

Being myself but an indifferent Taj scholar, it might be
thought T should leave such discussions to others. But as King
Rama VI observed, Romanization is needed only when foreigners
are somehow involved; and Tmight add that in gerving their needs
some personal experience with their difficulties is an advantage.

[}

The less Tai they know the more they will need *'a general

gystem constituting 2 minimum standard.”

To take an analogy Lrom the business world, the Siamese
words to be communicated are raw material 1o be processed. The
proceggors, for the most part, are Tai nationals: Government and
municipal officialgs, members of the Armed Services, the Staff of
the Foreign Office and of the Publicity Department, postal and
telephone authorities, merchants and clerks, tourist agents,
magazine writers and hoxing promoters and newsgpaper reporters.
The finished product will he the Siamege words spelt in English

letters, and the nltimate consumer ig the foreign reader in Siam
or abroad.

The processing is accomplished by varions devices called
Romanization. The devices most often used are different sorts
of Slapdash-—rickety gadgets thrown together with miscellaneous
imported parts, many of them obsolete. Such devices are eagy
to operate, but turn out a low-grade, unserviceable product.

In offering the General System, the Royal Institute pro-
vided a much better mechanism. Unfortunately it proved ton
difficult for inexperienced operators to manage; and the finished
product, though of standard quality, wag too strange-looking to
appeal to the ultimate consumer,.

Suppose we now wish to furnigh a more practical device.
None of the teaclhing or dictionary systems will do, for they. are
all single-purpose machines designed for a different use entirely.
Our general-purpose device must be simpler, and we should not
demand too much preecision of it, It must be designed for easy
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operation by Tai nationals who are writing for foreign readers, 20
Tt must be sturdy enough not to break down i small parts like
diaeritical murky get lost, And it must be gnaranteed to turn
out & good, mediam-quality, uniform product that will be S(ﬁl‘\"i{;‘,vm

ible to the foreign readers who are the ultimate conswmers,

The hest procedure is the most natural one.,  We ean use
the basic design of the (eneral Sygtem, but improve it in o few
particulars where it failed to give satigfaction.

Anyone can remember the General System’s annonnced
vule: Bnglish consonants and I'talian vowels. The exceptions cause
trouble, so as far as possible they should be eliminated, Wherever
an approximate equivalent can be found within the rule, it shonld
certainly be nged; where it cannot, some syinbol whose meaning
iy reagonably obvious shonld he ehosen,

Initial consonants. — Congider the tollowing series:

Voiced a U
Intermediates a3 o U
Agpirated gurds oA N W

No one can find fault with the way the General System
renders the two voiced consonants in the series, Initinl @ is 1, u
is B; they could not possibly be anything else in a phonetic system,

With the four intermediates, trouble beging, Asno Buglish
equivalents for them conld be found, three I'rench congonants and

one modified Czech consonant were chogen:

9 ! &1 (GH in typewriting)
|

w | T

J f P

20. Such being the most common requirement, the system should
be designed to meet it. Less frequently, foreigners use Romanization
to communicate something to other foreigners or to Tai. T expect they
would welcome a simple and uniform system,
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This first retreat from the principle of using consonants with
English values wasbad enongh, because m-dinary Engligh-speaking
people ave sure to pronounce initial X, T, and P explogively, and
they can make nothing at all of CH—unless the civenmflex is

dropped off, and then CH too will explode. But worse wag to come,

The first retreat required a second, which wonld not
otherwige have been necesgary. Ior the agpirated surds, English
has letters that are very near cquivalents: XK, CIL, T, P. The
(teneral System quite rightly rvenderved o as CH; but K, T, and P
were no longer available, having alveady been given over to the

intermediates. 8o three symbolg were horrowed from Pallegoix:

fl KH

n | TH
______________ I .

N PH

The forms TH and PH are entirely migleading to ordinary people,
who canihothelp feeling them to be agin THUMB and PHILOSOPHY,
no matter how often they are told otherwise, KI though not s
misleading, is hard to remember.?!

These forms must be dropped it the General System is to
have any chance of public acceptance, All the aspirated surds
ghould be Romanized in the obvious and natural way. Since the
system takes no account of tones, the change would apply to the
high-clags letters as well a8 the low-elags, We would then have
the followmg equivalents ior 11\1’01&1 aspirated surds:

21 When the system was still in the d;scussmn stage an altex na-
tive was tried: K¢, T¢, P¢, in imitation of the Wade system of Romaniz-
ing Chinese. But few people liked what King Rima VI called **the
little twiddly signs’* (JS8 X/3, page 25), There is now a movement on
foot to throw the Wade system overboard, and to Romanize Chinese

consonants according to a scheme somewhat like the one I propose for
Tai.
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a a4 K |

sow e | o
g M o a o n 5 T

oj Won “ P

Then how would we deal with the intermediates? They
are not far away from the semi-voiced sounds that come in the
middle of gome English words in rapid speech:

DISGRACE (n)

BOOTJACK (2)

MISDEAL (@)

DISBURSE ()

Thought of in this way, the four difficult sounds become more

manageable: ordinary English-speaking people can feel their
approximate value. I suggest therefore we write them as follows:

f

| i
| on ' G
| J
——
D

Yy B

We are not using G and J elsewhere (except G in the diphthong
NG), and it would be a pity to waste them when so few letters
must serve so many purposes; two of the ° English” systems I
have mentioned are more thrifty, using G and J for nn and v, as
I propose to do. It ig true that 1) and B will have to serve for
two different sounds, as we have alrveady used them for a und 1
80 there might be some ambiguity, but no worse than the ambiguity
from failing to distinguish between long and short vowels, In u
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“general” system, some imprecision is inevitable, and 1t 18 u

legser evil than cumbersome forms.22

Vowels. — Tor the most pavt, the General System deals
sutisfactorily with the vowels, by busing thew on their nearest
LtaHan counterparts. But in two cases, although Italian equiva.
lents exist, the General System does not uge them. Ingtead it has:

‘ Ho A (AE in typewriting)

l 2@ Q (0 in t.ypcwr:tmn)

These sonnds are the same as the “open” E and O of Italian
CAFFE and c1d. Let us adheve to the rule, therefore, and write:

1o I
29 O

It ig true that people will ngually forget the grave accent, but
perhaps that will do no great harvin. In many ltalian words,
such ag PIETRA and OGGI, the letters B and O, though they
have the same ‘‘open” sound as in CAFFE and CIO, are uvsuallv

22. As their forms slmw, ] and f were ougmally the same letter;
so were Y and uy, As initial consonants, the sound of @ is closer to @

than to v, and the sound of A closer to U than to W, (Say BIT BRADU
to your servant, and he will close the door.) I am aware that most
phoneticians consider ¢ and Y to he unaspirated surds, equivalent to
French T and P; and it might be thought that Pallegoix was of the same
opinion, But Pallegoix was seeking approximate equivalents only, and
does notf claim them to be exact. The matter deserves to be re-examined.
French T and P are certainly surds, and moreover are apt to be slightly
aspirated in emphatic conversation. ¢ and 1J, on the other hand, are not
real surds, but are in fact slightly voiced, like English D and B in words
where a preceding sibilant prevents them from being pronounced in the
normal way. In MISDEAL and DISBURSE, unless a rather laborious
effort is made, D and B are pronounced with the tongue still near the
position required to pronounce the 8, and are only semi-voiced. The
result is about as ¢lose to f and Yasa foreigner is likely to achieve,
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written without on accent.>
Two other setg of vowel sounds are more troublesome, us

they have no Italian equivalents, even approximate, Here the
(General System has:

v |
| 8, 9 U (U in typewriting) |
o - , —

[ 15—, ioay, 88 ; (B (OE in typewriting )

i | |

Surely it wonld be more natural to horrow two Gevman symbols
and write these sounds as U and 6, which, though they are
admittedly not very close equivalents, at least convey an
approximation readily enough.?4

Whatever scheme we adopt for the vowels, we ghould
apply it also to the diphthongs that contain them. For ingtance
1187 would be £0, 1ot would be 01, and so on.

For 931, the General System hag UAT, while Pallegoix has
UEI. The difference here ig less a matter of the system used
than of the real sound involved. Pallegoix refused to be influenced
by 4 theoretical pronunciation that might be clogser to the spelling.
Since the sound ig very nearly the same as in Italian BUE, I should
prefer to write UE. If we ure afraid that people may pronounce
it ag in English GLUE, we can follow Pallegoix,

23. The grave accent in Italian is really used to indicate a stress,
or to distinguish between two words otherwise spelt alike, Inordinary
usage the writfen accent is omitted in most words, but Italian ““pro-
nouncing dictionaries’’ use the grave accent to mark a stressed E or O

that has the open sound; e.g., PIETRA, OGGL.

24, T and O are the modern forms of the letters which the Germans
used to write U and O. Those were close enough approximations to
satisfy Pallegoix, and one of them satisfied the designers of the General
System as well. There can consequently be no just complaint about 14
and O on the grounds of imprecision. A more serious complaint is that
the diacritical marks may get lost. But in practice that is what has
already happened to the tail over the U in the General System; and OF
is hardly beiter than plain O. Something might be said in favor of the
Slapdash EU for 5‘, were it not in such flagrant violation of our rule of

Italian vowels. The cockneyism UR for |99 is indefensible,
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As to 5533, for which the General System has JEO, it reems
more natural to write 10, in conformity with the Italian value
ag in DIO,

The sound of 106 in final position is surely TA (as in Ttalian
PIA ): but some scholars hold that when 19y is followed by a
consonant it is pronounced IEB. We are accustomed to wrifing
CHIENG MAI, and those who prefer it to CHIANG MAI should be
allowed to have their way.

There i8 one simple vowel that is liable to cause trouble—
the short neutral sound of ®% in the middle of a word. The
General System writes it ag A, which alge stands for o — and 81;
and in most cases we should do the same. But in deviging onr
improvements it ig our duty to serve the reader ag well ag we can.
The General System rendervs Wizt as PHAYA, which almost forees
the nnwary reader to say something like Bnglish rIRE. Tt is
quite right in omitting the 3, which is seldom heard in ordinary
conversation: and indeed PHRAYA, with its resemblance to English
FRYER, would be worge. In accordance with our practice, we
would write PAYA, which i8 certainly un improvement, but it
gtill is confusing as it might be pronounced gsomething like
Bnglish PyRE, In our section on Optional Refinements, we shall
propose & cure; but it involves one more accent to distinguish
between long and short vowels. In our system for general nse,
we are not prepared to go so far. One remedy would he to suh-
stitute an apostrophe for the first A, and write P'YA. Another
way would be to extend a practice of the General System, which
recommends that a hyphen be used when necessary to separate
syllables; PA-YA would be a veasonable approximation. In cases

of thig sort, I feel, the nsers of our system should bhe free to do
as they wish,

The hyphen, indeed, isa great convenience. We can use
it whenever we wish to make clear whether a certain lettev is
the final of one syllable or the initial of the next. For uzw%’w.
for instance, if we do not wish to write M'PRAO, we can write
MA-PRAOQ, 80 a8 to0 keep the teader from saying MAP-RAO. For
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compounds, we can either divide the elements into separate worde
{ ME NAM, SAM LO, CHIENG RAI ), or elge use a hyphen ( MB-NAM,
SAM-LO, CHIENG-RAI ).

The Commonsense System. - 1f we wake the proposed
changes in the General System, we shall have a Commongense
System. It will he found in full in Appendix B. Here is how
our four examples would look:

(1) Sam 10 ma ni.

(2) Nai ampo mai yu, krap. Bai Nakon 8i Tammarat 1ai
wan ma léo, Mai sap wa kae ja glap ma milarai,

(3) Mé tam ngan mak; mai koi ki giet.

(4) Pra Ramatihddi sawoi rat nai grung $i Avattaya,

# Ed i i

When I was trying to learn German as a child, 1 was told
that the Kaiser had introduced some sgpelling reforms and was
putting people in prison for writing THUR instead of TUR, T do
not know whether that was ture, but the reforms took hold—
perhaps because they were inherently sensible.

It wonld be unfortunate if people in Siam were arrested
for spelling badly; the prisons would not hold them. Tecun only
hope the Commonsense Systemn may gain adhevents without the
use of force. HTasier to operate than the General System, and more
efficient than Slapdash: such are the modest elaims I make for it.

People now use Slapdash not so mueh from stubbornness
as from bewilderment. At least thatis my guess, after studying
the timid and uncertain patchwork of forms they turn out. 25
The General System too often runs counter to ingtinet; even people
who think they arve uping it ave liable to go wrong on certain

25. For instance I find the same road spelt in three different ways
in advertisements on a single page of the Bangkok Posi; PLOENCHIT,
PLOENCHITT, and PLOENCHITR. None of these spellings is a very
happy invention; but the public can hardly be blamed for floundering
when the only alternatives they have been offered are those cited in a
previous footnote (16), or else the General System’s unsightly PHLOEN

Surr. Surely PLON JIT would be better for everyone concerned.
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letters, When they can rewmember, they dutifully write the
agpirated surds as KH, TH, PH; but they often forget and follow
their natural impnlse to write themas K, T, P. Astheir congeience
also makes them write the intermediates as K, T, P, except when
they Forget wnd write (4, D, B, the system breaks down and
becomes Slapdash. 1 think the natural impulse is notonly stronger
than the senge of duty, but also more rveasonable. That is why
T propoge to drop the ‘‘correct’” forms and make the errors "’
gtandard. The General System is rightin its announced rule:
English consonants, Italian vowels, nsing approximutions where
necessary: hut it makes too wmany exceptions.

The Commongense System gets rid of the exceptions and
the gueer-lonking forms. Tts principles can be learmed in a few
minntes, and after a very little practice it can be used consigtently
and without hesitation.28

Tt ig eagier to read than the Geusral System, and no less
precige—though admittedly no more so. No scheme of Romaniza-
tion can cange foreigners to pronounce correctly: ourswill be quite
precise enough if it does not force them to pronounce worse than
they otherwise would. At the very least, it will not leave them
in baffiad silence, as %0 many spallings now do.27

26. Any typewriter with French accents can produce all the sym-
bols. For an unmodified American typewriter, 2 double quote (") could
be used for the umlaut; the grave accent would have to be added by
hand.

27. " PLOENCHITR,” for instance; cf. notes 16 and 25.




AFTERTHOUGHTS ON THE ROMANIZATION OF SIAMESE 56

6. Optional Refinements to the Commonsense System
( Appendix B and Fig. 10)

The General Systew, it was hoped, wonld * constitute a
winimum standard ™ which could algo be '* expanded for particuluy
purposes.”’ Because of a few defects, it did not quite suceeed in
the tirst purpose; 80 the second became imposgible,

In the Commongense System the worst defects are elimi-
nated: it can be used for general purposes, and it can also be
brought up to any required pitch of phonetic precision for gpecial
purposes. Xor the sort of articles that appear in the Journal of
the Siam Society, for instance, a certain number of Optional
Refinements would be convenient. We can uge diacritical marks
wore freely: a careful writer will not mislay them, nor will his

readers dnd them irrituting.

Consonants. — S0 as to avoid ambiguity, we could underline
D for a and B for 4, to distinguish them from the fully voiced a,
T, and v, B.  For the sake of consistency, we conld also underline
G for n and J for 9, though that is not really necessary as they

have no fully.-voiced counferparts.

Vowels. — The wmost nrgent refinement is to distinguish
hetween long and short vowels, As [talian does not do 5o, we ¢innot
follow our chosen model precigely. But Italian dietionariesputan
aeeent over o vowel to indicate a stressed syllable; and sinee the
vowel in such cases ig ordinarily given n longer value than in an
unstressed syllable, we are entitled to gtretch the convention
alightly and nge an accent to indieate a long vowel. Tor two
vowels, B and O, Ttalian dictionaries use the grave accent when
they have the ‘*‘open” sound, the acute when they have the
“closed ” sound.  We have already decided to follow them in the
tirgt cage (£ for e and O for @9 ); let ug now foilow them in the
second a8 well, and write i for 1p andfor O la. Tor ln:&g A,
1 and U we ean use the circumflex, writing A for e, T for 9, and
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B for 8,28 For timt and 18, 181z and 29 (gounds which do not exist
in stun“dzu'd Italian ) we can write ¥ and O, g0 as to distinguish
them from plain B (8g, 15) and plain O (Toy and the unwritten
vowel in words like ad), Our vowel symbols thug fall into a
clear rule: long vowels arve marked with an acute, grave or
cirenmflex unccent; short vowels are left unmarked, or else marked
with a breve (V).

With sueh refinements, the system will gerve well for
seriouns literature. Mogt readerg of our Journal, I believe, would
prefer RAM KAMHENG and §f TONG to McFarlund’s RARM KAM-
HAANG and 0O0-TAUNG or the Jeneral System’s RAM KHAMHAENG
and UTHONG. JAO PA-Y® or ya0 p'YA would surely be better
than Melarland’'s CHJOW PRAYAH or Dr. Haas's CAW PHAJAA-
not to mention the SBlapdash CHOW PHYA, in which the firat
syllable looks like « little dog and the second like ** five.”

Some time ago when I wag writing a book containiug
ot of numes, 1 tested my system by showing the manuseript to
three or fonr Americans who knew no Tai at all. 1 told them
ouly that the congonants huve Buglish values and the vowels
Italian, with the few exceptions which I expluined. They were
then able to pronounce the names veadily—not quite correctly,
but at least vecognizably, Thut is more than can be expected of
any other system I know of,

Yor most purposes, u few vefinements will be sufficient:
even in scholarly articles, unless absolnte phonetic precision is
ueeded, it is bettor to be content with fair approximations; too
waeh refluement troubles the printer and slows down the reader.

m 3 by oy . voan . v y i i
That is why T have so ftar avoided any attempt to indicate tones,

28. It really does not matter which of the three accents we use
for long A, I and U. The circumflex seems to me the best visual indi-
ca‘tor,ﬂand we have an Italian analogy for it in such optional forms as
STUDI (plural of STUDIO). Italian dictionaries differ in their choice
of accents to mark A, I and U in stressed syllables; some use a cireum-

(53 « 7 . <
flex, some a grave; some mark A with a grave and the other two with
an acute, :
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But any writer can add such further refinements as he

wishes: he can invent them ad hoe, explaining them in a footuote,

By such means the Commongense System ean easily he made to
serve for teaching and dictionaries.29

29. For these special purposes, several additional refinements
come to mind:—

In the first place, we have used the symbol U for both E;\ and 1; and
I .
the symbol O for 188g, 188 and 19. In order to differentiate them, we

could write the short sounds as U and 0, the long as U and 0. I don’t
like the tails, but they would not occur very often; and if awkward
forms cannot be avoided, the best place for them is in rare uses.

In the second place, to distinguish between §_ and the short neu-
tral sound of ag, we could write a— as 7& and the neutral sound as
plain A, Note that the criterion should he the sound, not the Siamese
orthography: in monosyllabic words, or in stressed syllables, ay is no

fonger neutral, and would be written A (e.g., Wig, PRT\). The symbol A
would also stand for 35 in certain words (SIIP/‘(N, #Wisn)., TFor the

sake of consistency, we would have to write 81 as AM.

In the third place, we could indicate the glottal stop (?). We

could write 83 as AN and vy as PRA%.

In the fourth place, we would certainly have to indicate tones.
The devisers of the General System recognized that a writer might
sometimes wish to show them by means of accents. So as to leave room
for them, they went to some trouble to avoid putting diacritical marks
on top of vowels; thatis why they put a comma under the O instead of an
accent over it, and a tail after the U instead of an umlaut on top of it.
In providing for a usage that would admittedly be rare, they thus im-
posed unnatural forms on a scheme that was intended for daily use.
Surely it is better to stick to natural forms for the ordinary needs, and
to reserve more awkward ones for the rarer uses. ‘Thatis why I have
proposed using accents to differentiate the sounds and quantities of
vowels. Of course we do not want to add more accents for tones, sowe
cannot imitate Pallegoix or Dr. Haas. A recent system uses letters in
parenthesis, (h) for the high tone, (f) for the falling tone, and so on; but
they are liable to get scrambled up with the word. McFarland uses
small exponent figures at the end of the syllable, but it is hard teo
remember which is which, and the casual user of his dictionary is
constantly obliged to refer to the table at the beginning to refresh his
memory. The best solution, I think, is to use self-explanatory diagram-
matic indicators, such as the following:
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_low tone
\falling tone
“high tone
#rising tone

The indicator would be put at the beginning of the syllable, the comrioi
tone being left unmarked. Syllables would have to he separated by a
short space, words by 2 longer one, and sentences by a still jonger
one; punctuation had hetter be eliminated. Hereis our second example,
equipped with the tone indicators:

ndi am pd \mai _vd —krap bal na kon

/a1 tam ma “rat ]2l wan ma Tl8o ~mai \sip
wwi ./ kao ja _glap mh wmila rai

I confess it looks formidable; but is it not less so than any of the other
systems that convey an equal amount of information (Figs, 2, 4 and 7) ?
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7. The Two Systems and their Uses

The Tovely dancer Isadora Duncan, it 15 said, onee proposed
cohabitation to Bernard Shaw in the hope that they wounld have
children who would inherit her physique and his intellect; but
he declined the offer. “Suppose,” he murmured, they were to
have my physique and your intellect....”

We need two distinet systeins of Romanization, the Graphic
when we wish to show how the word is spelt, the Comumonsense
phonetic when we wish to gshow how it is pronounced. If we try
to combine thenm, the hybrid will show neither.30

Hybrids and how to avoid them.— 1f both the spelling and
the promunciation must be made known, the Graphic form should
be given first, followed by the Commonsense in parenthesis, or
vice versa.3l  The repetition will be far less laborions for both
the writer and the reader than any attempt to combine the two.

Though no one dreams of using the “ Precise Trans-
Jiteration™ today, a great many writers seemn to think there is no
harm in spelling o word almost phonetically, but slipping in a
letter or two from the Graphic, or else spelling a word practically
in the Graphie gystemn, but making some gmall concessions to Tai
pronunciation 32 ‘

" 30. I once.listened to an argumént between two Siamese friends
over the Romanization of Wi in a proper name. PHONG ?—no, people
would say FONG, BONG ?—no, it wouldn’t be right, because in Siamese

it has an S at the end. I timidly suggested either BANSA, which would
satisfy the eye, or else PONG, which would satisfy the ear. Slapdash
won the day; the choice fell upon BONGS, which satisfies neither.

31. To avoeid all risk of doubt, italics could be used for words
transcribed graphically, and ordinary type for words in the Com-
monsense System.

32. A good many of my Tai friends who Romanize their names by
a hybrid method refuse to consider a change. Some say it is too late:
people have gotten used to the wrong spelling and anything else would
be confusing. That, I admit, is a valid reason. But others (I refrain
from citing examples) are proud of the hybrid spelling, claiming as a
precedent such English names as Cholmondeley and Berkeley. Thatis
a false analogy. We write CHOLMONDELEY and BERKELEY, and pro-
nounce CHUMLY and BARKLY, just exactly as we write SUKHODAYA

and pronounce SUKOTAI The spelling corresponds to the Graphic and
the pronunciation to the Phonetic. No one would think of writing
hybrid forms like CHUMDELEY or BARKELEY. Eunglish spelling, with
all its waywardness, is a natural growth (it is not, like Slapdash, a
mere random groping). Romanization, whether graphic or phonetic, is
an artificial creation, with all the advantages that attach to precise
rules.
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That ig why the newspapers are full of pretentious hybrid
forms that are worse than Slapdash, let us pick a few at random,
and see why they are bad,

4 QARISHDI * looks as if it were intended to he Graphic,
bhut in that system it trangeribes the menningless asun.  The
proper Graphic form for the Prime Minister’s name would be
SRISHTI. Fortunately several newgpapers have adopted the
Commongensge form SARIT.

« PHIBULSONGGRAM » is & jumble of spellings; PH, B,
and SONG come from the Generul System, I, and GRAM from the
Giraphie.  People in America would read the flrgt two gyllubles
FIBBLE and then give up. FEven a charade like PEA-BOON-SONG-
cruMp would be better, and something might be said in defensce
of the General Systom’s PHIBUN SONGKHRAM. In the Common-
gense System the former Privmme Minister’s name would be PIBUN
SONGRKRAM, which anyoune could pronounce; in the Graphic it
would be BIPULASANGRAMA, which Sansgkritists could understand.

<« PHONGSAVADAR  looks like a graphic rendering of

Tnaami, whatever that might be.  Some readers might like to
know that it s intended to mean BANSAVATARA; others might
like to know that it is pronounced PONGSAWADAN. ** PHONG-
SAVADAR *’ conveys neither.
‘ “« PHRA MANE * ig u hybrid between the General System
and Slapdash.. The tourist who sees this name in the paper will
unhesgitatingly pronounce the first syllable FrRA. He might get
the gsecond syllable vight, Dut not if he remembered that the
Tourist Guide had told him that MA NE means “ come here.”
The gpelling, then, serves the tourist poorly, and it serves the
Sunskritist worse: e wight like to know that the place is named
the Holy Meru,

“DEJO Road” might lead us to pronounce either tala or
else nla; but nuless we happened to know, we should hardly
think of saying 0%, pEcud.

“NAGOR SRI THAMMARAJ " “is a moenster. NAGOR, SRI
and RAJ are mutilated Graphic, THAMMA is from the General
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System.  Whynot NAGARA SRT DHARMARZAJA in serious writing,
and NAKON SI TAMMARAT for air and railway schedules ?

“RAJABURI* is u hybrid between RAJAPURT ( Graphic)
and RACHABURI ( General). People who write **RAJABURI ™ in
all innocence might be sgurpriged to learn what it meansg in
Sangkrit.38

3 * -Zi“ i

If our two systems are kept separate, they will hoth
gorve us well,

Graphic.— The Graphic is beautifully adapied to words
of Wanskrit or Pali origin; and though awkward for Tai words,
it iy nevertheless the ouly practical mneans of Romanising their
written forms without ambiguity.3® It js essential for a few
special purposes, chiefly scientific; it is degirable for Sanskrit
and Pali words wherever dignity and universality are required,
and for addresging Buddhists and Oriental scholavs throughout
the world, Tis rules are well established, and should be followed
regolutely. When the exact spelling must be made known,
there ig no gubstitute for it.

The Commonsense System.- For all other require-
ments I believe the proposed Comunonsenge System will work
well, It is a general-purpoge mechanism that can be fitted
with special parts (the Optional Refinements) for gpecial
purposes.

With some of the Refinements, the system is convenient
for gcholarly writing; with more, it can serve for teaching and
dictionaries.

Without the Refinements, it can fill all the ordinary
needs of signboards, tourist guides, advertisemients, and news-
papers, The people who should uge it most will never need to
know of the Optional Refinements, and they should have no
concern with the Graphic except to leave it alone.

33. See Moniar-Williams Sanskrir-English Dictionary, O=xford, 1899,
page 735.

34. The last example in Fig. 3 shows its virtues; the first three
show its drawbacks,
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Appendix A: The Graphic System
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Appendix B: The Commonsense System
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(The Commonsense System, cont’d )
Key to approximate pronunciations

Initial Consonants (English )

g, disgrace |, bootjack | d, dog b, boy Y, yes |8, sing
k, kill! ch, check | d, misdeal | D, dishurse|r, ved |h, hat
ng, singer | v, yes t, tag! P, pooh ! 1, love |-
b, name t, fig w, wet
m, man

Final Consonants (English)

k, break
ng, sing

p, lip
m, ham

t, pit
n, pin

Vowels (Italian’)

» . . * . sk .
a, adesso i, difesa® u, suddito™ | e, gentile™ | 0, siamo
i, stato i, studi 1, lupo &, péra 6, carbéne
am, ambiguo ‘ &, caffé 0, ¢id
. . . . . . : PR
ia, mia ai, barcainolo| ao, aoristo | ui, fui 6i, cdi

[$3)

U, suu a1, assal 4o, ciao , poi

ue, bue eo, teoria
iu, piuttosto | &éo, né oceidente né oriente
80, eréo

#the sounds of short I, U and E are more as in English PIT, PUT
and PET than in any Italian word,
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(The Commonsense System, cont’d)

[ Note: In the examples below, I have eliminated the Optional
Refinements except in a few cages where they seem
gpecially desirable, ]

Geographical Expressions

Jang-wat, Ampo, Milang, Dambon, Ban, Pu-kao, D,
Mé-nam, Huei, Talés, Kldong

Towns

Grung Tép, Tonburi, Nonburi, Ayuttaya, Lopburi, Sukotai,
Plitsanulok, Petchabun, S'wankalek, Chainat, Pro¢, Nan, Dak,
Luambang, Lampun, Chieng Maj, Chieng Sén, Chieng Rai, I'ang,
Gampéng Pet, Nakdn S'wan, Ubon, Uddn, Rdi Et, Loi, Kon Goén,
Korat, Nakdn Chai 8i, Nakon B'tom, Supanburi, U Tong, Ang
Tong, Petburi, Ratburi, Chaiya, Pu Get, Nakdn 8i Tammarat, Song
Kla, Chonburi, 8i Racha, Jantaburi

Bangkok Topography

Ratchadamuntn, Jaron Grung, Chalom Grung, Si Pa.yu,
Suriwong, 81 Lom, Satdun, Bamrung Muang, Ratchini, Grung (sem,
Yaowarat, Wittayun, Pa-ya Tai, Jakrapong, Patpong, Wat Po, Wat
Sutat, Wat Pra Geo, Benjama-bdpit, Bowdn.niwét, Pu-kao Tdng,
Ta-ria Pra Jan, Dusit, Téwét, Hna Lampong, Tung Mula Mék

Fruits

Manao, Ma-brang, Ma-prao, Mafai, Mamuang, Malagd,
Som, Gluei, Ngo, Lamut, Lamyai, Maugkut, Sapparot, Turien,
Gratdn, Makua Té%

Trees

Magdk, Makam, Madua, Deng, Déng, Yang, Garawek, Son,
Jamjuri, Ga-tin, Grabok, Sak, Hu Gwang, K& Farang



FIG. 13 SLAPDASH FIG, hs PALLEGOIX

(1) Sam~law ma~-ng. (1) E‘Sﬁmwlg ma nte
\
(2) Nigh vmeparr my you, crop. By Knock=-Corn See Tormyrot (27 Nai gmph% A, jgy Jhrab, Pai Nikhon ST Thimma a3t
ol L¥ 133 % A ?&‘ \' ;3
lie one ma layer, My sop war cow jar club ma MEWEr=rye ., 141 vén ma lgo, Mai s}slp V;.l kh&o chas K1Eb ma ma raie
~ A\
(3) Meh tom ngaln mock; my queuille key ghee-at, (39 ¥ thin ngan mik; mai kndi khi k¥es.
w Y @ oW
(L) Phra Ramn Teabody sway raht nigh groong Ses Ayubhya, (4} Phras Ramathibodi shvei rét nai kring si Ajutthaya.
FIG, 5¢ McFARLAND
FIG, 2: ROYAL INSTITUTE'S PRECISE TRANSLITERAT TON
PN N (1) Sarm: law’® mah nee’.
(1) sam 10 ma n3
S ) 3 4 5 R 4 T, ¢ 3
Cw Y. N A g v 5 , v N (2) Nai umepur mai” yoo's krup . Bpal Na =kawn See Tum-ma =-rart
(2) nai amphe m¥i (a)yd kérip pai nak®on(r) s(r){ tha(rr imarat(c?) - : ,
! ¢ K 5 3 %3 3 . 3 4 4 I
p v A \, N S Y 3 \ o lai wan mah laas=oh o Mai” sap wah kow chja gklap mah mur-ah =rai,
(h)lai wan ma l=o mai ¢'ap wa khao cah kldp ma mt ceral 3 g 3 1 4
N \ \ (3) Maa® tum ngan mark”y mai” kur-ay kee® gkee-at ',
(3) me tham ngan mik mai ki khl k¥et (¢)

o MRS v v v A A (L) Pra’ Rarmahmtigmbauwdee sa.ﬁ!}—vwmm.“le1 “fm*'t;jr nal gkroong
(1) phrah ramath“Ybods sawei rat(c®) nai kming s(r Y ayut (th")3ya s 4 ¢ ¢
¢ See” Ah -yool =ba -yah.

FIG, 3: GRAPHIC BIG, 6‘.‘ PRU'S STANDARD THAT=-ENGLISH DICTIONARY
(1) sam J‘.-g ma ni (1) Sahme~law mah nee.
(2) nd@y ambhe m,ai a;g;'ﬁ grap pal nagara SrT dharrmardja (2) Nai amepuh mai yoo, krab. Bpai Na-korn See Tamwma-rahd
W13y van ma Zzgv ma drap x'rE khau cah kldp md nilgarai lai wan mah laew., Mal sahb wah kow ja glab ma meuarai.
(3) r:fé dam nan mak mad gey k‘zlll':'i' kiac (3) Moe tam ngahn mahk; mai kuhy kee giad,

(}) brah ramidhipaty svey raj nai krun srT ayudhyd (L) Pra Rahmahtibawdee sawuhy rahd nai grung See Ayudtayah.




FIG, 7: DR, HAAS

Vd
(1) ssam 139 maa ndi
s e 4
(2) naaj namph% m’a‘t‘j jﬁu khrab paj nakhion s¥i thammaraad
rd
1\a'aj wan maa 1lgLw mg,j sgab waa khaw ca’ klab maa n{{raraj

A
(3) mgz  tham Taan maag maj kheej kil klad
ki

Ve ' s W ~ . . :\ I 7/
(i) phra raamaathihyy dli sawasej raad nai kru'l] s¥i ayudthayaa

FIG, 8¢ THE GENERAL SYSTEM

(1) San=-19 ma ni,

(2) Nai amphoe mai yu, khrap. Pai Nakhgn Si Thammarat
lai wan ma laeo, Mal sap wa khao Gha klap ma nu'arai.

(3) Mae tham ngan mak; mai khosi khi-kiat.

(L) Para Ramathibgdi sawoei rat nai krung Si Ayubthaya,

FiG, 93 COMMONSENSE

(1) Sam-1d ma ni.
(2) Wai amp® mal yu, krap. Bai Nakon Si Tammarat

lai wan ma léo. Mai sap wa kao ja glap ma muarai.
(3) M tam ngan mak; mai koi ki-giat,

(L) Pra Ramatibodi sawoi rat nai grung Si Ayutbaya,

FIG, 10¢ COMMONSENSE WITH [PEFINEMENTS

(1) sam-18 mi n4,
. (2) N21 ampd mai yU, krap. Bai Nakon ST Tammarat 12i wan
ma 1e\o. Mai s@p wa kao Ja glap ma muarai.
(3) ¥ tam ngin mik; mai koi ki-giat,

(L) Pra RamAtibod] sawoi rat nai grung Si Ayuttaya.



